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SI3pIKOBBIE CpeACTBA YOKICHHS B CyJle MPHUCSKHBIX CErojHs Oojiee HANpaBICHbI Ha
KOJUIEKTUBHOTO PELUITMEHTa U OPUEHTUPOBAHBI Ha 3aKOHBI JIOTUKH. Kpome ompeneneHHOM
JIOTUYECKOW OpraHU3alliy TEKCTa, yOeKaaromas myOnnyHas pedb COBPEMEHHOTO IOpUCTa-
opaTopa UCHOJb3YeT TaKkKe CHHTAKCHUYECKHM, rpaMMaTHYECKUN U JIEKCUKO-CEMaHTHYECKHM
MOTEHIINAT SI3bIKA.
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Hiomuooea O. IO. Ocobrusocmi cmpameziii yneeHio8aibnoi RPpoMosu 8 cyOi RPUCANCHUX HA
cyuacHomy emani.

Cmammsi npucesiyena 00CIioNHCenHIo 1 aHaizy ocobaugocmeli cmpamezii nepeKoHy8anibHOi NPOMOSU HA
CYO0BOMY 3ACIOaHHI NpucsxcHux (cyuacnuil eman). Busenena cneyugixa ¢popmysanusa oucnozumusd
NepeKOHaHHs NYONIUHOL NPOMOBU IOPUCMA 8 CYHACHOMY POCIUCOKOMY CYOT NPUCAIHCHUX.

Kniouegvie cnosa: oucnosumus nepekoHawwus, cy0o8e MOGIEHHS, VNEGHIOBANbHA NPOMOSd, CYOO8Ull
QUCKypc, MOBHA CMpamezis.

Diomidova O. Yu. The peculiarities of the strategies of convincing speeches in the court of jury
on modern stage.

Article is devoted to the research and the analysis of features of strategy of convincing speech in a jury
court nowadays. The specific character of formation of proving dispositive in public speech of a lawyer in a
modern Russian jury court was revealed.

Keywords: dispositive of proving, trial speaking, convincing speech, a judicial discourse, speech
strategy.
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CEMAHTUKO-CUHTAKCHUYHA OPTI'AHI3AIIA
BOKATUBHUX PEUEHb B AHT'JIIMCBHKIA MOBI

Y ecmammi pozensnymo ma oxapaxmepuzosano 0coOau80cmi CeMaHmuyHoi ma CUHMAKCUYHOT npupoou
BOKAMUBHUX PeUeHb, OOCHIONCEHO iX OCHOBHI XAPAKMEPUCMUKY, BCTMAHOBICHO 3AKOHOMIPHOCMI BUPAICEHHS
YUX peyeHb NeKCUYHUMU, MOPPONOTUHUMU MA CUHMAKCUYHUMU 3ACOOAMU AHRNTUCbKOL MO8,

Knrouosi cnosa: soxamusHi peuenHs, AeKCUUHI, MOPEONOSIUHI, CUHMAKCUYHI 3ACO0U BUPANCEHHS,
Ano3UMuUBHUL 36 30K, CUHMAKCEMU, IOePHULL KOMNOHEHN.
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CrarTss mpucBsdYeHa AOCTI/PKEHHIO BOKATUBHUX pPEUYEHb B AHIJINCHKIA MOBI, SIKi
pO3TIIANAIOTECSA SIK IHTOHAIIHO O(OpMIIEHI, CHHTAKCMYHO AaBTOHOMHI KOHCTPYKTHBHI
OJIMHUII, Y CTPYKTYpl SIKHUX BHIUISETHCS NPUHAWMHI OJWH KOMIIOHEHT 3 BOKATHBHOIO
ceMaHTHKOI. Taki pedyeHHS 3apaxoBYIOTb JO  OJHOCKJIAJAHUX  (OJHOSJCPHUX).
CHUHTaKCUYHUH aHali3 JO3BOJIE€ BU3HAYUTH MICIIE LIMX OJIMHULb CEPE IHIIUX OJTHOSIAEPHUX
peyeHb (EMOTUBHUX, OYTTEBUX, CIOHYKAJIbHUX).

AKTyalpHICTh TEMH JOCTI[DKEHHS BU3HAYAETHCS 3pPOCTAIOYOI0  3alliKaBIEHICTIO
CydYacHOI JIHTBICTUKU MIOJ0 MPOOJIEMH MOBHOTO BHUSIBY PO3MOBHOTO CTHIIIO MOBJICHHS, IS
SAKOTO XapakTEpPHUM € 3BEPTaHHS, TOOTO CIPSAMOBaHICTH Ha aapecaT. OTke, BHHHKAE
HEOOXIIHICTh BHJUIATA cHeNU(IUYHI CUHTAKCHYHI OJIMHHUIN, 32 JIOTIOMOTOI  SIKHX
BiIOyBa€ThCA HOMIHAIlIS ajapecara MOBJICHHS — BOKATHUBHI CHUHTAaKCHYHI OJUHHUIN. Y
JIHTBICTUYHIA JITEpaTypl OCTAaHHI TPAKTYIOTbCA IIJIKOM HEOJAHO3HAYHO — BiJ IOBHOTO
BUBEACHHS X 3a MEXI pPEYCHHA A0 BHU3HAHHA iX CAMOCTIHHUMH peueHHsIMH. Tomy,
BPaxOBYIOUM B)XE€ HAKONMMYEHHH Yy BHUBUYEHHI ILIOTO MHUTAHHS JIOCBIJ, € HEOOXIAHICTh
IOPOBECTH aHANI3 LUX OJMHUIIL B AaCMEKTI PO3MEXyBaHHS piBHIB MOBH Ha CHCTEMHO-
CTPYKTYPHi OCHOBI 3 BUKOPHUCTaHHSM TaKHX METOJIB JOCII/DKEHHS SK MOJICITIOBaHHS Ta
eKCIIepUMEHT. TpaauIiiHO BOKATHBHI yTBOPEHHS CHPUUMAIHNCh SK AHOMAJbHE SBHILIE Y
MOBI 1 pO3IVISIIANUCE cepen nepudepiiHuX OIWHWUIIP MOBH, SKI HE IMJABOIATHCS I
3arajgbHOJIIHTBICTHYHI 3aKOHH. CyyacHE MOBO3HABCTBO Omepye (hakTamu, 3TiTHO 3 SKUMH
JesIKl OKpeMi MUTaHHS TpaMaTHK{, MOB’Si3aHl 3 BUPAXKEHHSIM BOKAaTMBHOCTI, BUMAararoTh
NIEPETJIsiy Ha OCHOBI HOBHX JIOCATHEHb JITHTBICTUYHOI TEOPIi.

Meta po6oTu mossirae y 10CiiPKeHHI CHCTEMHOI OpraHi3aiii BOKaTUBHUX CHHTaKCEM,
a TaKOXK iX BapiaHTIB 13 3aCTOCYBAHHSM 3araJbHOIIHTBICTHYHUX METO/IB.

JlocsarHeHHs TOCTaBIEHOI METH Tiepe1dadae po3B’ s3aHHS KOHKPETHUX 3aBJIaHb:

1) oOrpyHTyBaT TepMiH “BOKATHBHI PEUEHHS K TaKUU, IO MO3HAYAE CUHTAKCUYHI
OJIMHUIIL, Y CKJIAJ1 SIKHX € BOKATUBHUN EJIEMEHT;

2) BU3HAYUTHU CTPYKTYPY BOKATUBHUX PEUCHB;

3) BUSBHUTH 3MICTOBI 1 (hOpMaTTbHI OCOOJIMBOCTI €JIEMEHTIB, K1 BXOAATH JI0 1X CKIIaIYy.

O06’exToM JOCHIPKEHHS BHUOpaHi BOKAaTUBHI YTBOPEHHS, TOOTO KOHCTPYKTHBHI
OJIMHUIII, B CTPYKTYPi IKUX HasBHI €IEMEHTapHI CHHTAKCEMHU.

[IpenMer noOCHIKEHHS TOJIATAE y BHU3HAUYEHHI CEMATHMYHUX OCOOJIMBOCTEH Ta
CUHTAKCUYHHX 3B’ A3KIB BOKATUBHUX CHHTAKCEM.

VY niHrBICTHMYHIM JjiTepaTypl 3adikcoBaHl pI3HI CHOCOOM I1HTEpHpeTaii KaTeropii
BOKATHMBHOCTI ~Ta MOBHHUX OJMHMIIb, SKI BUpaxaioTb It0 Kateropito. Cepen 3aco0iB
BHUPAXXEHHsI BOKATUBHOCTI Ha3UBAIOTHCSl OJMHUIII PI3HUX MOBHHMX PIBHIB: BiAMIHKOBa (hopma
BokatuBa (JlomonocoB, BocrtokoB, bycmaeB, Ilanmep, AHBEH3 Ta iHII), 3BEPTAHHA
(LTaxmartoB, IlemxoBchkuii, AxmaHoBa, bapxymapos, IlITeniHnr), BOKaTUBHE peUEHHS
(IlTaxmatoB, IlemkoBchkuii, AxmaHoBa, [IponiueB Ta iuimi). Kpim Toro, icHye mymka, o
Takuii 3aci0 BUPAKEHHS BOKATHBHOCTI SK 3BEPTAHHS € WICHOM pPEUYEHHS OCOOJIMBOTO
nopsaky (AHben3, KporeBuu), skuil nepeabayae TUI CHHTAKCUYHOTO 3B S3KYy, 3a
JIOTIOMOTOI0 SIKOTO 3BepTaHHs BBOAMUTHCS y peueHHs ([ImutpieBa, Pyanes, Lllennensc).

BokaTuBHI pedeHHS SBISIOTH COO0I0 KOHCTPYKTHBHI CHHTAKCHYHI OJUHMI, Y
CTPYKTYPi SKMX BUIUISIOTHCS €IEMEHTApHI CHHTAKCUYHI OJUHUII IBOX BHIIIB: KOMIIOHECHTH
pedeHHs W cuHTakcemu [7, c. 123]. I Ti, ¥ iHIII BU3HAYAIOTHCS HA OCHOBI CHHTAaKCUYHHX
3B’SI3KIB 1 PO3MISANAIOTBCA B €MIHOCTI X 3Mmicty ¥ (opmu. DopMarbHUMH O3HAKaMHU
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KOMITOHEHTIB pEYCHHS € 1X MOP(OJIOTiuHI OCOOJMBOCTI Ta JUCTPUOYTHBHI OCOOIMBOCTI:
CIIOJIyYyBaHICTh, MICIIC PO3TAIIyBaHHS, MO3WIIIHHI MOMIHWBOCTI, a TaKOX IX JIGKCHYHA
HAIMOBHIOBAHICTb.

3MICTOBI O3HAKM CHHTaKCEM IMOAUIAIOTHCS HA O3HAKM HaWOUIbII  3arajbHl
(xaTeropialibHi), SIKI € OCHOBOIO JJIsl MOJAUTY CHHTaKCEM Ha TPH KaTeropii: cyOcTaHIialbHI,
KBaJTi(DiKaTUBHI 1 MpoIlecyaibHi, 1 HEKaTeropiaibHi, sIKi MalOTh MEHIII 3araJIbHUN XapakTep i
00’€THYIOTh MEHIIy KIUIbKICTb CHHTakceM. BOKaTHBHICTh HaJeXUTh JO TpyNu
HeKaTeTropiaTbHUX O3HAK CHHTaKceM [1, c. 28].

[Ilomo TOBEpXHEBOI CTPYKTYpHM pEUEHHS MOXYTh OyTH TIONIMPEHUMH Ta
HETIONTUPEHUMHU, TOOTO 3/1aTHI BKJIIOUYATH K OJIUH, TaK 1 JCKUJIbKa KOMIIOHEHTIB, 00’ € THAHNX
PI3HUMH CHHTAKCHYHUMH 3B’si3kamMu. HasBHICTP y MOBI MOIIMPEHUX BOKATUBHUX pPEUYCHBb
3arepedye KOHLEMMII, 3TAHO 3 SKOK LI PEYeHHS HajeXaTb J0 YHUCHIa CliB-pEYCHb
(F'ankina-denopyk) abo 0JHOCIIBHUX peyeHb (3aHABOPT).

Henommpeni BOKaTuBHI pedeHHsI CKIaAI0ThCS 3 €JUHOTO SIIEPHOTO KOMITIOHEHTA, 110
XapaKTepu3yeThCs GOpMaTHLHIMHU OCOOIMBOCTSIMH, SIKi TIPOSIBIISIIOTHCS B TOMY, IO BIH MOXKeE
OyTH BHpaXeHHH pPI3HUMHU YaCTHHAMH MOBH [8, c. 56]. HaiiGinbim mommpeHi pedeHHs 3
SIEPHUM KOMITOHEHTOM, BUPQ)KCHUM BJIACHUM YU 3arajlbHUM IMEHHUKOM:

What a noble nature you have, Gwendolen! /Widle/.

Do shut up for a minute, man /Osborn/.

SnepHuii KOMIOHEHT IIUX PEUYEHb TAaKOXK MOXKE OyTH BUPaKEHUI:

1) ocoboBUM 3aliMEHHUKOM YOU:

No divorces, you: just bury them /Albee/.
2) HEO3HAYEHUM 3aiMEHHUKOM:
Come in, anyone /Hailey/.

3) cyOCTaHTUBOBAHUM MPUKMETHUKOM:

., What I'm phoning for, beautiful “, he said daringly... /Shaw/.

4) 9UCTIIBHUKOM:

That’s none of you business, Two! /Carrol/.

5) IpHUCTIBHUKOM:

Wake up, there. Want some dinner? /Hailey/.

6) BUTYKOM:

Hey, you know what time is it ? /Miller/.

VY HaykoBii jiTepaTypl ICHy€ JyMKa, 3T1IHO 3 SIKOIO 3BEpTaHHS MOXYTb OyTH
nomupenumu 1 Henomupenumu (I'pammatuka pycckoro sizbika 1980, Pozentans, Tenenkona
Ta iHII1). 3 UM TOJOKEHHIM MOXHA MOTOJUTUCH, BPaXOBYIOUHU T€, IO SIACPHI 1 HeAllEepH1
KOMIIOHEHTH BOKATUBHUX PEUYEHb YTBOPIOIOTH Pi3HI CMHTAKCHUYHI 3B’SI3KU, SKI BH3HAYaIOTh
ix 3micToBi BiamMiHHOCTI. CyOOpAMHATUBHHM 3B’ 30K — I1€ HESIEPHUI CHHTAKCUYHUHN 3B’ 30K,
BUJIyUEHHS SIKOTO HE BUKJIMKA€ PyWHAIlli CTPYKTYpPHOI OCHOBHM peueHHs. Ha oCHOBI Takoro
CHHTAKCUYHOTO 3B’SI3KY BUAULIIOTHCS 3aJIe’KHI KOMIOHEHTH pedeHHs [9, c¢. 672]. SnepHuit
KOMITOHEHT, BHPAXEHUH IMEHHHUKOM, Ha OCHOBI CyOOpIMHATHUBHOTO 3B’S3KY 3JaTHHM
MpPUETHYBATH 10 ceOe 3HaYHY KUIBKICTh 3aJIeKHUX KOMIIOHEHETIB SIK y MOCTIO3MIIIi, TaK 1 B
MPETO3UIIil, IPUYOMY IIi KOMIOHEHTH MOKYTh OyTH BUpPaXKeHi:

1) npucBiitHUM 3aiiMEHHIKOM (Mmy, our, your):

That was good sport, our Britain /Sillitoe/.

2) NPUKMETHUKOM:
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... you wait in the car, young lady / Vonnegut/.

3) IMEHHUKOM 3 TPUIMEHHUKOM 4H 0e3:

Fellows of the Meadows, lift your standards high /Show/.

3MICT SAEpHOTO KOMIIOHEHTY CKJIAJA€TbCcsd 3 €IUMHOI CHHTAKCHYHOI O3HAaKU —
SIIEPHOCTI; CKJIad JK€ 3aJeKHOI0 KOMIIOHEHTY BH3HAYAETHCS JBOMA CHHTAKCUYHUMU
O3HAaKaMM — HESJEPHICTIO Ta 3aiexHicTio. CTyHiHb NOUIMPEHHHS BOKATUBHUX PEUEHb MOXKE
OyTH [yXXe BHCOKOIO: SACPHHM KOMIIOHEHT TaKMX pe4YeHb MOKE€ MaTH Tpu coOi
IIPUKMETHUKOBUH 3BOPOT:

... passengers holding confirmed reservations please proceed to gate forty-seven, the
Blue Concourse”D” /Hailey/.

B okpemux Bumaakax BOKATHBHE PEUYEHHS YTBOPIOE CKJIAJHE CHHTAKCUYHE LJIE 3
HIIPSIAHUM PEUCHHSIM:

And so good night, friend who understands about one’s mother, and other things
/Shaw)/.

SnepHuii KOMIOHEHT — CyOCTAaHTHMBOBAHHWA MPUKMETHUK y BOKATHBHOMY pEYCHHI
MOke OyTH TIOIMIMPEHUM 3JIEKHUMHU KOMIIOHEHTaMH, BUPAKCHUMH TPUCBIHHUMHU
3aiiMeHHUKaMH, PUKMETHUKAMH, PUCBINHUM 3aiIMEHHUKOM 1 MPUKMETHUKOM OJIHOYACHO,
a TaKOX JEKUIbKOMa MPUKMETHUKAMH. SIKIIO B pOJII SAEPHOTO KOMIIOHEHTA BHUCTAlae
NPUKMETHUK y HAMBHUILIOMY CTYIEHI, TO MOLIMPEHHS peYSHHS MOKE BIJI0OYBaTHUCS 32 PaxyHOK
OpUETHAHHS ~ 3QJIEKHOIO KOMIIOHEHTa Yy TIOCTIO3MUIIi, BHUPAXEHOro INPUHMEHHUKOBO-
IMEHHMKOBUM CTIOTYYECHHSM:

Pick me up, dearest of Princesses, and let us go to seek our fortunes /Nestield/.

SnepHuii KOMIIOHEHT, BHPAXCHHH OCOOOBHM 3aiiMEHHHKOM YOU, 3/aT€H MaTH MpH
co0l 3aJeXkHI KOMIOHEHTH — TIOCTIIO3WTUBHI CTOJIY4YeHHS IMEHHHMKA 3 MPUKMETHUKOM, a
TaKOX MiJIPSAHI PEUCHHS:

Catch him, you by the hedge! /Carrol/.

Abandon all home, you don’t wear green shirts! /Vonnnegut/.

Ko saepHuil KOMIIOHEHT BUPAKEHUN HEO3HAYEHUM 3aiMEHHUKOM, TO TaKe PEUYECHHS
HaifuacTime OyBa€ HEMOLIMPEHUM. BUKIIOYEHHAM € KOHCTPYKLisl, SIA€PHUNA KOMOIIOHEHT
SKOI TpeCcTaBIeHU (POPMOIO HEO3HAUEHOTO 3aiiMEHHHMKA — ONne, sIKWi HE BXKUBAETHCS 0€3
3aJIe)KHUX KOMITOHEHTIB!

Come in, come in, tiny one /Parker/.

ATO3UTUBHUHN 3B 30K, KM BBOJUTH Y BOKATUBHI PEUCHHS allO3UTUBHUNA KOMIIOHEHT
(mpuKiIanKy), Mae y JAOCHIDKYBaHUX pEYEHHSAX CcBoi ocobmuBocTi. Tak camo, sK 1
cyOOpIMHATUBHUN 3B’430K, € opHochpsiMoBaHUM. OCOOIMBICTIO Takoro 3B’S3Ky Y
BOKaTUBHUX PEYCHHSIX € T, M0 Ha HOro OCHOBI BHUIUISETHCS HE JIBOBAJICHTHUH, a
OJTHOBAJICHTHUN KOMIIOHEHT. ATIO3UTHBHHI 3B’S30K HakKiagae oOMEXEHHS Ha MOKIMBOCTI
MOIIMPEHHS] BOKATUBHUX pedeHb. Hacnmiakom 1bOTo € Te, M0 SACPHUI KOMIIOHEHT TaKoTro
pEYCHHS, SIKHH MICTUTh Y CBOIM CTPYKTYpI 1€l CHHTAaKCHYHUH 3B’ SI30K, K MPABUIIO, HE MAE
3aJIe)KHUX KOMIIOHEHTIB. Y CBOIO Yepry, ano3uLIHHUNA KOMIIOHEHT, HIMPOKO peai3ye CBOi
MOJKJIMBOCTI MOIIMPEHHS 3aJI€KHUMHU KOMIIOHEHTAMH, a TAKOX MIAPSIIHUMU PEUECHHSIMHU.

Oco0nuBICTIO BOKAaTHUBHHX pEYEHb € T€, [0 B HUX PO3KPHBAETHCS BOKATHBHA
CEeMaHTHKa, HOCISIMHM SIKOI € eJIeMEHTAapHI OJWHUII TJIUOMHHOI CTPYKTYpPH pEUYCHHS —
cuHTakcemu [2, ¢. 167]. CuHTakceMa sIK eJIleMEHTapHa OJMHUII-IHBApIaHT MPEJICTABIICHA Y
MOBi JIeKUIbKOMa BUJAMH BapiaHTIB, SKi MOXYTh OyTH B3a€MO3aMiHHUMH (TIPEICTaBIICHI
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PI3HUMH YaCTMHAMHM MOBH), KOMOIHATOPHUMH (PEaNi3yrOThCsl y PI3HUX KOHTEKCTaX, MAIOTh
pi3Hy  AUCTpUOYTHUBHY  XapaKTEPUCTUKY), TMO3UIIAHUMHU (BUCTYMAIOTh Yy  PI3HUX
CUHTAKCUYHHUX TIO3MI[ISNX), KOHOTAaTUBHUMH, a00 BIATIHOYHUMH (BIIPI3HAIOTHCS TUM YH
IHIITUM CMHUCIIOBUM BIITIHKOM 1 HE 3/1aTHI 3aMIHATH OJIUH OJIHOTO).

BokartuBHICTh HaNEXUTh O YUCIA HEKATEropialbHUX CHHTAKTUKO-CEMAaHTUYHHX
o3Hak. Cepell BOKATUBHUX CHHTAKCEM BUAUISIOTHCS €IEMEHTH, y 3MICTi SIKUX KpIM O3HAKU
BOKATHBHOCTI € KaTeropiajbHa O3HaKa CyOCTaHIIaIbHOCTI 1 CHHTAaKceMa, Sika He Ma€ Takoi
o3HakWd. BokaTMBHa CHHTakcema, sKa HE Ma€ KaTeropiaJbHOi O3HAKH, TMPECTAaBIICHA
BUTYKOM hey:

Hey! What'’s the matter? /Steinbeck/.

CyOcTaHTHBHAa BOKATHMBHA CHHTAKCEMa HAMOUIbII BXKMBaHA y MOPIBHSHHI 3 1HIIUMU
BOKATUBHMMM CHHTAKCEMaMHU 1 Ma€ SCKPaBO BHUPaXEHI AUCTPUOYTHUBHI OCOOIUBOCTI,
pO3rajly’)keHy CHCTEMY BapilaHTIB 1 BEJIMKY JIGKCUYHY HamoBHIOBaHICTH [10, c. 84]. La
CHHTaKceMa TMpeJacTaBieHa (PaKyJIbTaTUBHUMHU 1 KOHOTAaTMBHMM BapiaHTamu. OCHOBHUM
BapiaHTOM JIaHOT CHHTAaKCEMH € CyOCTaHTHBHHM BapiaHT. JIeKcMuHUWH Jiama3oH IMEHHUKIB,
AKl TIPEACTaBISIIOTh L€ BapiaHT, MyKe IIUPOKHUN; 1€ MOXYTh OyTH JIEKCEMH pPI3HHUX
CEMaHTHYHUX po3psiaiB: 1) mpodecii, 3BaHHS, MOCAIN, TUTYJU, HAYKOBUN CTYIIHb, KJIACOBY
MPUHAJICKHICTH; 2) TEPMIHU CIIOPITHEHOCTI;

3) HalOHANIbHY MPUHAJIEKHICTD;

4) crartb, BiK, OKa3ioHaIbHI 3BepTanHs — fellow, pal, boy, girl etc.;

5) Ha3BM TBAapHH, POCIINH;

6) Ha3BU COJIOJIOIIIIB;

7) abcTpakTHI IMCHHUKH.

Cy0cranmiansHa BOKATUBHA CHHTaKCEMa B aHTIIIHCHKIM MOBI MOKe OyTH MpeACcTaBlIeHA
CKJIaJICHUMH BapiaHTaMH, BUPAKCHUMH CHUHTAKCUYHO HEMOJAUIBHUMU CIOJIYUYEHHSIMU, Cepe
SAKUX BHUJAUISETHCS Tpyna BapiaHTiB “‘TUTyd +BjacHa Ha3Ba”. KoxkeH 3 1uX BapiaHTiB
BIZI3HAYAETHCS OCOOIMBUM CTUIICTUYHHUM BiATIHKOM 1 pErJIaMEHTOBAaHUNA HOPMaMU E€THKETY.
Haii6inpm mupoko B aHTITIHCHKIA MOBI TpencTtaBieHi Bapiantu Mr S (Mister S), Mrs S,
Miss S, ne S — iMEHHUWK; 4acTO BXKMBAIOTHCS TAaKOX BapiaHTH, B SKHUX IepIIa JIeKcema
MO3HAYa€ TUTYJ K TaKUl, Ipodecito, HAyKOBUM CTyMiHb, HAYKOBE 3BaHHS, BICHKOBUII YHH:
Lord S, Lady S, Sir S, Doctor S, Professor S, General S, Colonel S, Captain S, Leutuenant S,
Sergeant S, Inspector S, President S, Vice-President S, Minister S, Prime-Minister S,
Comrade S. IlyHkTyauiiHO TUTYJ Ta BJacHa Ha3Ba y TaKUX CIOJYYEHHSX HIKOJIU HE
BiJUIUISIFOTHCS, 1O MiAKPECITIOE iX CHHTAKCUYHY T4 CEMaHTUKO-CUHTAKCHYHY €JTHICTb.

Cepen BapiaHTIB cyOcTaHIianbHOL CHUHTaKCEMU 0COOJIMBO BUILISAETHCS
3aliMEHHUKOBHMH BapiaHT you. SIk 1 iHIII 0coOOBi 3aiMEHHHMKH, yOU € CHHTAaKCEMOIO i3
KaTeropii cyOCTaHIIAIbHUX 1 Ma€ €KBIBaJCHTHI BIIHOCHHH 3 IMCHHHKAMHU, SIKI BUPAKAIOTh
BIJIMOBIAHY CHHTaKceMy. BapiaHT you 3a3Buuail nependadae meBHY KOHOTAIlII0 Y KOHTEKCTI,
BHACTIZIOK YOro HE MOXe OyTHW 3amMiHEHUH O0e3 MOpYHICHHS CTWIICTUYHOTO BIATIHKY.
CTuiicTUYHUN BIATIHOK, SKUM TEPENaeThCs LHUM €JIIEMEHTOM, y KOXXHOMY OKpEMOMY
BUIAJIKY 3aJI€KUTh TAKOXK B1Jl OIMHUIb, 3 SIKUMHU [MOETHYETHCS BapiaHT you.

JucTpuOyTHBHI OCOOJIMBOCTI BapiaHTIB CyOCTaHIIiaTbHOI BOKATHUBHOI CHHTaKCEMU
BU3HAYAIOTHCS O3HAKaMH CyOCTaHIIabHOCTI Ta BOKATUBHOCTI. O3HaKa BOKaTUBHOCTI JIEIIO
00OMEXy€ CITOYyYyBaHICTh ITUX EJIEMEHTIB 3 I1HIIMMH OJWHHIIIMU, TaKOX € OOMEKCHHS
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JEKCUYHOTO Xapaktepy. O3Haka >k CyOCTaHIIIaJBHOCTI OOYMOBITIOE CHOJIY4YyBaHICTh YCIX
BapiaHTIB ITi€] CHHTAKCEMHU 3 aJ1’ EKTUBHUMH €JICMEHTaMHU:

Thanks, grasious young lady: I feel safe at last /Shaw/.

CryniHp Takoi CIOJy4yBaHOCTI BapIlOE€TbCA y 3aJIEKHOCTI BIJl TOTO, SIKE€ JIEKCHYHE
HAIIOBHEHHHSI Ma€ MeBHA CUHTaKceMa. HasBHICTh y 3MICTI CHHTaKCEMH O3HAKU BOKATUBHOCTI
3HA4YHO 3BY)KY€ CHOJIY4YYyBaJbHI MOXKJIMBOCTI, Ki BIACTHBI CyOCTaHIIaIbHUM CHHTAKCEMaM:
BOHM HE CIIONy4YylOTbCS 3 apTUKISMH, BKa3iBHUMH, NHUTAJbHUMH, BiIHOCHUMU
3aiiMCHHUKaMH, a TaKOXX 3 NPHUCBIMHUMH 3aliMEHHHKaMH JpYyroi Ta TpPEThOi OCOOH.
Haii6inpmr mmpoka CHoydyBaHICTh BJacTHBA BapiaHTy, BUPAKEHOMY IMEHHUKOM-
3arajJbHOI0 HA3BOI, SKUA MOXKE TO€IHYBATHCA 13 TIOCECHBHOIO CHHTAaKCEMOIO,
NPUIMEHHUKOBO-IMEHHUKOBUM  CIIOJIYYEHHSIM, IMEHHHMKOM Y pPOJIOBOMY BIJIMIHKY, 3
KBAaHTATUBHOIO, CTAaTUBHOIO, JTOKATHUBHOIO, KBAJITATUBHOIO, TEMIIOPAIILHOI0 CUHTAKCEMaMH.
Kpim kateropianbHOi 03HAaKM CyOCTaHIIaJIbHOCTI 1 BOKAaTUBHOCTI, BUAUISIIOTHCS 1€ BIiCIM
CHUHTAaKCUKO-CEMaHTHYHUX O3HAK, SKI XapakTepu3yloTh CKJIaJ eJIEeMEHTApHHUX OJUHUIb
POTO TMAPAJAUTMATHYHOTO PsAy, a caMme: JIOKaTUBHWUW, KOJIGKTHBHUHN (30ipHUI),
iHAeiHiTHUN  (HEO3HAueHWi), KBAHTUTATUBHUH, CYNEpPJIaTHBHHUHA, KBaJITATHBHHM,
1neHTH(IKAIHHUHN, KITaCU(PIKYIOUHii.

VYci BUANEHI CHHTAKCEeMM PO3TISAANUCS Yy €AHOCTI iX 3MICTOBHX 1 (popMaibHHX
ocobsmBocTel. OCOONMBICTIO BOKATUBHUX CHHTAKCEM € BEJIMKA KUIBKICTh iX CTHIIICTUYHUX
BapiaHTiB, HE 3[JaTHUX 3aMIHATH OJMH OJHOr0 0€3 CYTTE€BOi 3MIHM CTHJIICTUYHOIO
3a0apBICHHS BCHOTO BHCIIOBIICHHS.

Omxe, pociaipkeHHS (GOpMajJbHUX OCOOJIMBOCTEH SIIEPHOTO Ta  ArO3UIIHHOTO
KOMITOHEHTIB BOKATUBHHUX PEUYCHB JAJIO TaKi pe3yJIbTaTH:

1) mpu simepHOMY KOMIOHEHTI — IMEHHUKY-BJIACHIM Ha3Bl amoO3WIIIHHWIA KOMIIOHEHT
MOXe OyTH BHUPaXCHHMM 3arajbHOI0 HA3BOK IMEHHHMKAa a00 CyOCTaHTHBOBAaHHM
IPUKMETHUKOM;

2) 3 siIepHUM KOMIIOHEHTOM — 3arajbHOI0 HA3BOIO IMEHHHMKA B allO3UTHUBHUH 3B 30K
BXOIMTH MPUKIIAIKA, BUpaKeHa CyOCTaHTHBOBAHUM MPUKMETHUKOM;

3) simepHUl KOMIIOHEHT — 3alMEHHUK YOU MOXXE MOIIMPIOBATUCSA TMPUKIIATKOIO-
IMECHHUKOM;

4) sgepHUN KOMIIOHEHT — BHUTyK hey 3maTHUI mpuenHyBaTH 10 ceOe amo3uiiifHuii
KOMIIOHEHT, BUPQXKEHUI IMEHHUKOM, 3aiiMEHHUKOM you, IpUciiiBHUKOM there;

5) npu siAEpHOMY KOMITIOHEHTI — MPHUCTIBHUKY here Moke OyTH MpHKIaJKa-IMEHHHUK
a00 0co00OBHI1 3aliMEHHUK yOu.

JlocmiKeHHsT CTPYKTYpH BOKATHBHUX PEYEHb IMOKA3alo, IO CTPYKTypHa OCHOBA iX
YTBOpEHA €IWHUM SIICPHUM KOMIIOHEHTOM, 3 SIKHM MOXKYTh BCTYNAaTH y CHHTAKCHUYHI
3B’A3KH 3aJIEXKHI Ta aro3UI1HI KOMIIOHEHTH, K1 MOMIHUPIOIOTh PEYEHHSI.

OxapakTepu30BaHi CIIOCOOM BUPAKCHHS BOKATUBHUX CHHTAKCEM € JIUIIE YaCTHHOIO 13
yCIX ICHYIOUHMX CMOCOOIB 1 MOXYTh OyTH PO3BHHYTI Ta JOCIIKEHI OUTBII I'PYHTOBHO Yy
NOJIAJIbIINUX PO3POOKAX.
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Zlblumemm C. H. CemanmuKko-cuHmaxkcuuecKkas Op2anu3auusl 60KaAmMuUBHbIX npedﬂoafceuuﬁ [
AH2JTUTICKOM A3bIKeE.

B cmamuve paccmompensbl U oxapaxkmepu3oearnbl 0CODEHHOCMU CeMAHMUYECKOU U CUHMAKCUYECKOU
npupodbl BOKAMUBHbLIX npedﬂoofceﬁuﬁ, Bblsl6JIeHbl Ux  OCHOBHblEe XApaAKmepucmuku, 0np€()€ﬂ€Hbl
3AKOHOMEPHOCMU  8blpAINCEHUA  JICKCUYECKUMU, Mop(ﬁwzoeuqec;(wwu U CUHMAKCUYECKUMU Cnocobamu
AH2ULICKO20 5A3bIKA.

Knrouesvie cnoea: soxamusivie npeéﬂoo;ceﬁuﬂ, JleKcuueckue, MOpd)OJlOZu’JeCKue u cuHmakcudecxKkue
cnocobwl 6blpAdICeHUs, anno3UUMUEHAA C653b, CUHMAKCEMb, }zc)eprnZ KOMNOHEeHm.

Dyshleva S. N. Semantic and syntactical structure of vocative sentences in English language.

The semantic and syntactical peculiarities of vocative sentences are described in this paper. The
description of their fundamental traits is investigated. The appropriatenesses of expression of these sentences
by the lexical, morphological and syntactical means are determined.

Keywords: vocative sentences, the lexical, morphological and syntactical means of expression,
appositive relations, syntaxems, nuclear component .

€2oposa A. B.
Kuiscokuil nayionanvnuil 1inzéicmuyHull yHigepcumem

TEOPETUKO-METOAOJOI'TYHI 3ACAAA
“HAPATUBHOI'O ITIOBOPOTY”

Cmammio npucesyeHo OKpecieHHI0 MeopemuKo-memooono2iunux 3acao “‘Hapamueno2o nogopomy”,
wo 6iodysca 6 80-x poxax XX cmonimmsa @ @inocogii nayku. Posensnymo emanu po3sumky cy4acHozo
Oauenns wapamugy, CHeKmp CYYacHOi HApamueHoi npobiemamuxu, O0OIPYHMOBAHO  HeOOXIOHICb
BUKOPUCIMAHHSA THME2PAMUBHUX MIHCOUCYUNTTHAPHUX NIOX00I8 00 1020 8UEUEHH.

Knrouosi cnosa: “‘mnapamuenuii nogopom”, Hapamus, noOCMMOOEPHI3M.

LlenTpaqbHUM TOJIOKEHHSIM CY4YacHOI HAapaTOJIOTii € Te, IO BCl MPOSBH JIFOJICHKOTO
OyTTS TaK YM IHAKIIE€ MAarOTh JIHIBICTUUHY MPUPOAY 1 iX MOXKHA MiJAaTH HAPATUBHOMY
aHamzy [7]. Omxe, HapaTHMBHHMI aHaji3 CTa€ I1HCTPYMEHTOM JUIS JOCIIKEHb OLIbII
IIMPOKOTO CHEKTPY SIBHII, IO HAJEXKaTh 10 00JacTi iHTEpeciB HE TUIBKH JIIHTBICTUKH, a W
IHIIMX HAyK, TEepeayciM, COIlialbHO-TYMaHiTapHOTO HampsiMKy. Ha mymky V. P. ®imepa,
TEOpiss HAPATUBY CHOTOJHI MPOIOHYE IUTy MapagurMy BUBUYEHHS JIIOJIMHU Ta CYCHIbCTBA
[5]. Taky TeHmeHIIit0 yHIBEepcai3allii HapaTUBY B collioryMaHiTapHuX Haykax M. KpeiicBopt
BU3HAYUB SIK ‘‘HapaTUBHUI TOBOPOT” [7].
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